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Abstract. The article is dedicated to the analysis of concurrent verbalizations (also known
as Think-Aloud Protocols, or TAPs) of semi-professional subjects of the introspective experiment
based on the initial fragment of Steven Brust’s fantasy novel The Desecrator. The research was
conducted on the basis of activity-oriented approach within which translation is treated as an
integrated cognitive process that unites perceptive, interpretative and productive operations. The
participants of the experiment were students for Master’s Degree in Translation at the School of
Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv National University, Ukraine. The choice was
determined by the fact that the subjects of this type have a high level of a foreign language
competence as well as sufficient theoretical background in translation, while, at the same time,
they lack practical experience which requires from them considerable psycho-cognitive and
creative effort for decision-making in ambiguous situations. The aim of the research is to
determine the role of adaptation, association and analogy in resolving problem situations in
translation. Adaptation, association and analogy were highlighted as both psychological
mechanisms and cognitive procedures of the translator’s decision-making. The psychological
function of adaptation lies in bringing the translator to the state of adaptivity by applying
available knowledge to new situations; its cognitive function lies in adjusting new or alien to the
target audience concepts in accordance with the translator’s individual worldview. Psycho-
cognitive function of association is twofold: firstly, the translator is expected to decipher and
reproduce associations underlying the author’s decisions; secondly, the translator’s own decisions
are often of associative nature. Analogical reasonings substantiate the translator’s choices through
similarity-based heuristics, like those of representativeness and compatibility. The research
allowed to expose some varieties of psycho-cognitive mistakes and to express the assumption that
the translator’s erroneous decisions are ensued by the malfunctioning of the above mechanisms,
i.e. by incorrect adaptations, associations, analogies.
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translation methodology, translator’s decision-making.

© Rebrii, Oleksandr, Demetska, Vladyslava, 2020.

This is an Open Access article distributed under the terms and conditions of the Creative
Commons Attribution 4.0 International Licence (http://creativecommons.org/licenses/by/4.0).
East European Journal of Psycholinguistics, 7(2), 231-242. https://doi.org/10.29038/eejpl.2020.7.2.reb

231



https://orcid.org/0000-0002-4912-7489
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57197723276
https://orcid.org/0000-0001-9902-7913
mailto:vdemetskaya@gmail.com
https://doi.org/10.29038/eejpl.2020.7.2.reb

Oleksandr Rebrii, Vladyslava Demetska

Ounexcanap PeOpiii, Biaguciasa [leMenbka. Ajanraiisi, acomiamisi Ta aHAJIOTisi: TPU
BAKJIMBHUX MEXAHI3MHU NMPUIHATTS pillleHb B MePeKJIaIi.

CraTTi0O TPHUCBAYCHO aHaNi3y MapaielbHuX Bepbamizamiii (Takok IIporokomu Mipkyid
VYronoc a6o [IMY), orpumanux Bix HamiBnpodeciiiHux iHGopMmaHTIB B mepebiry mnepexiamy
MOYaTKOBOTO ypUBKY (eHresiiinoro pomany CriBeHa bpacra “The Desecrator”. JlocmimkeHHs
3MIACHEHO 13 3aCTOCYBaHHSM JisUIbHICHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOMYy, 3 TMEPCHEKTUBU SKOTO
mepeKyia po3rIsIaloTh SK iHTerOBaHI/Iﬁ KOTHITUBHHMI TIpoIleC, 10 00’€IHye TEepIENTUBHI,
IHTepIpeTaliiiHi Ta NPOAYKIMHI omeparii. Y4YacCHUKAMH CKCICPUMCHTY Oyld CTyNCHTH
XapKiBCHKOTO HAIIOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imeni B.H. Kapa31Ha (Ykpaina). Takuii BH61p
3yMOBIICHO THM (DaKTOM, IIO Iii Cy0’€KTH MAIOTh i BUCOKHH plBeHB KOMITETEHTHOCTI B 1HO3eMHii
MOBi, 1 JOCTaTHi TeopeTI/Iqu 3HaHHA B MEpeKiIaji, xoya H MarTh HEIOCTaTHIM piBEHb
MPAKTHYHOTO JIOCBiJly, SIKHH BUMArae Bil HUX 3HAYHHMX IICHXO-KOTHITUBHHX Ta TBOPYHX 3yCHIIb
TUTST HpI/II/IHSITTSI le_IeHb y cmyaumx HEOJHO3HAYHOCTI. MeToko JOCIIIKCeHHS! € BUSHAYCHHS POIIi
ajanraiii, acouiaiii Ta aHaIOrii y BUPIIICHHI NPOONIEMHHX CHTYalliil B Mepekiai. AnanTanio,
acoLiaIiio Ta aHaNoriio OyJI0 BUCBITICHO SK IICHXONOTTYHI MEXaHi3MH T KOTHITHBHI IPOLEIypH
NPUAHATTS TEepeKIaIanbkux pimenb. [IcuxomoridHa QyHKINS aganTamii moisirae y npuBeaecHH1
nepeKyiaziaya 10 CTaHy QJIaNITUBHOCTI 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS HASBHUX 3HaHb IIOAO0 HOBHX
cmyauiﬁ il KOrHiTWBHA (YHKIUisA MOJISrac y NPUCTOCYBAHHS HOBHX ab0 HENpPUTaMaHHHX
LTBOBIH ayXMTOPii KOHIENTIB Y BiANOBIAHOCTI 10 IHAMBIAYalIbHOI KAPTHHH CBITY IepeKiafaya.
IlcnxokornitiBHa (GyHKIIS acouiaiii € MOABIHHOI: IO-IEpLIe, OYIKYEThCS, IO HepeKiIanad
3/1aTeH po3um(bpy13am Ta BIJTBOPHUTH acoLiialii, 1o nepedyBatoTh B OCHOBI PIlICHb aBTOPA; 10-
JIpyre, MOro BIIACHI PIIIEHHS 4YacTO MAlOTh acolliaTUBHY NpUpoay. MipKyBaHHS Ha OCHOBI
a”HaJiorii BM3HAYAIOTh HCpeKJ‘IaZ{aHBKHfI BHOIp 3a JOMOMOTOI0 €BPUCTHK MOIIOHOCTI, TAKUX SIK
CBPHUCTHKA PENPE3CHTATUBHOCTI Ta CBPUCTHKA CYMICHOCTI. I[ocmszeHHs{ Jlallo 3MOTY BUSIBHTH
MICUXOKOTHITUBHI THUITH TIOMUJIOK, COPUYMHCHHX TOPYIICHHAM i1 3a3HAYCHUX MEXaHI3MiB.

Kniouogi cnosa: adanmayis, ananoeis, acoyiayis, Memooono2is nepekiady, nepekialaybKi
PilienHsl, NCUXOKOSHIMUBHI MeXaHiZMU i npoyeoypu.

1. Introduction.

Translator’s decision-making remains largely underinvestigated in its many
aspects (among pioneers in this field Jiri Levy (Levy, 2000) and Katharina Reiss
(Reiss, 2000) should be mentioned), in particular, our ideas of cognitive procedures
and psychological mechanisms underlying this process are still vague and based
more on assumptions than on firm evidence. However, hundreds of scientists all
over the world have been making an attempt after attempt to take the lid off the
black box of the translator’s mind: “Though valuable research exists in this area, it
remains highly fragmented; and certain aspects appear to have been off-limits to
direct empirical research” (Jones, 2006, p. 59).

Since translation has long been acknowledged as “an integrated cognitive
process that combines mental operations of perception, interpretation,
comprehension and production” (Zasiekina & Zasiekin, 2002, p. 101), the above
efforts go hand in hand with a challenge of a much greater scale — to determine and
investigate the ties between human mind, language and speech production which is
precisely the area of responsibility for psycholinguistics. Thus, the aim of our
research is to describe how general psychological mechanisms and, simultaneously,
cognitive procedures of adaptation, association and analogy that regulate various
manifestations of human behavior and thinking reveal themselves through the use
of language in translation as a variety of speech and form of communication.
Consequently, these mechanisms/procedures can be defined as the object of our
research, while its subject is twofold: firstly, it is linguistic forms of externalizing
adaptation, association and analogy in translation; secondly, it is various indications
of the role and function of adaptation, association and analogy in translation as
retrieved from concurrent verbalizations of the translators’ decision-making.
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2.Methodology

The research is based on the strong belief that experimental method borrowed
by translation studies from psychology and known as Think-Aloud Protocols
(TAPs) can provide some indirect but rather insightful information as to the
psycholinguistic substantiation of decision-making in translation. To this end, we
designed and held an introspective TAP-type experiment in which 6 subjects gave
concurrent verbalizations of their thoughts and considerations that came to their
minds during the translation of a fiction text, namely, initial fragment (circa 2800
printed characters) from Steven Brust’s fantasy novel “The Desecrator”. The
analysis of the subjects’ reports together with their translations allowed to trace
down how adaptation, association and analogy are manifested in problem situation
to which we refer those concurrences of circumstances that do not have an
unambiguous solution. Some erroneous decisions of the experiment’s subjects
turned out useful for exposing psycho-cognitive types of mistakes that beginner
translators are prone to.

Though TAPs have been in active use in translation studies since the 1980s,
their validity as to obtaining reliable cognitive/psycholinguistic data is still under
question for fear of possible reactivity and incompleteness (Rojo, 2015). In
response to these claims, Karl Anders Ericsson and Herbert Alexander Simon
explained in their information processing model that “according to this verbal
report procedure the new incoming information is maintained in attention until the
corresponding verbalization of it is completed. The crucial aspect of this procedure
Is that the sequence of states, i.e. the information contained in attention and STM
[Short-Term Memory — O.R. V.D.], remains the same with the verbal report
procedure as it would be without the reporting procedure” (Ericsson, Simon, 1987,
p. 32). The only observable difference between verbalized and non-verbalized task-
completing is that “participants would take somewhat longer to complete the tasks
while thinking aloud — presumably because of the additional time required for
completing the overt vocalization of the verbal expression of the thoughts”
(Ericsson, 2003, p. 10). Translation-wise, this difference seems irrelevant.

3. Results and Discussion

The 1% psychological mechanism of the translator’s decision-making that falls
in the focus of our attention is adaptation. In regard to translation, adaptation is
usually treated as a strategy aimed at “directing information towards the culture of
the consumer and making adjustments according to the general tastes of consumers
of that culture” (Milton, 2009, p. 51-52). As a translation technique / method /
procedure, adaptation is defined as “the extreme limit of translation”, that is “used
in those cases where the type of situation being referred to by the SL message is
unknown in the TL culture. In such cases translators have to create a new situation
that can be considered as being equivalent. Adaptation can, therefore, be described
as a special kind of equivalence, a situational equivalence” (Vinay, Darbelnet,
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1995, p. 39). What is more important, “in the context of comprehending the
translator’s adaptation, determining the boundaries of its application, the role of the
translator’s individual ‘psycholinguistic presence’ in a target text acquires supreme
importance” (Demetska, 2019, p. 76).

Our view of adaptation is drastically different as it is aimed at exposing its
role in translation as a psychological mechanism that leads an individual to the state
of adaptivity as a result of conducting a successful and productive activity. In
psychology, such an activity is known under the term °‘adaptive behavior’
understood as “those skills learned throughout development and performed in
response to the expectations placed on us from our community and society at large”
(Tasse, 2013). Thus, adaptation is “the process of restructuring problem situations
by finding a new structural integrity” (Nalchadzan, 2009, p. 82). The level of
creative input in adaptation processes varies: it can be lower for typical problem
situations (those requiring standard solutions or those the translator is accustomed
to) or higher for atypical problem situations that fall under umbrella term
‘translation difficulties’. In the latter case, adaptation 1is characterized as
‘innovative’ or ‘creative’ because it refers to those human activities that result in
the creation of new values and introduce innovations into particular areas of
culture. This understanding of adaptation correlates with peculiar to modern
translation studies views of translation as a (relatively) independent creative
activity.

Let us consider the following example: It was early in the morning of the third
day of the month of the Phoenix in the 230th year of the Reign of Her Glorious
Majesty Zerika the Fourth that you sent me to meet the desecrator (Brust, The
Desecrator).

Quite naturally, the subjects faced considerable difficulties with both
interpreting and reproducing such fictitious names as (the month of the) Phoenix
and (Her Glorious Majesty) Zerika the Fourth. As a result, they aspired to adapt the
names from an alternative world to those from the real one, since “one cognitive
and practical way humans explore the new is by flavoring it with the old, the
familiar” (Schulkin, 2009, p. 56). As Jay Schulkin points out, “naming objects —
marking them and keeping track of them over time — is a fundamental feature of
linguistic expression and a form of cognitive adaptation” (ibid.).

See, for instance, Protocol # 2: “Month of the Phoenix tax i mummmo ‘micsrist
¢deHikca’. B Hammx ICTOPUYHUX pealisX, XOo4a Taka IMTHLS, sKa BOJIOALIA
3M10HOCTSIMU KJIaCMYHOTO (DeHikca, y 3axigHid midosorii mana iHIe Iemo M s
“Kapnruis’, ane 3apa3 ycl 3HalOTh, XTO Takui ‘QpeHikc’ 1, MaOyTh, 11€ HE BUKIUYE
HISIKUX TIEPEIIKO]] PO3YMIHHIO .

Protocol # 3: “Micsups ®@oenike, Hi Denike, micto B CIIA, mrar Api3oHa,
3HAYHUTH aBTOP HA IIOCh HATIAKAE, aJIC MEHI II0KHU HCSpOSYMiJIO. <...> 3Ha‘H/ITB, MU
3’scyBanu, o ‘“3epika”’ — 1€ €BpeUChKUM Myjapelnb, a ‘deTBeptuii’? Temep y
pPEUEHHI BXKe BCE 3 COBAHO, 3HAHOMO, OKPIM MICSIIS: YOMY caMe HOro Tak Ha3BaJH.
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Hy, s BBaXkaro, 1o MoxkHa 3amumuTy 1 ‘penike’. Yomycs Bikinenis Bugae ‘3epika’
SK YOJIOBIKA, YOMY TYT II€ JKIHKA — TaKOX nuTaHHs. [le MeHe 30m10 3 maHTennKy.
Tak... nuBHO, YoMy ‘3epika’ >KIHOYOro poay, Hy Hexau. <...> Tak, ane MeH1 He
JTy’K€ MoA00aeThCs .

Protocol # 5: “‘Cno3apanky Tpetrboro mus micsis denikca’, s qymaro, Tak i
samumumo ‘micsns DenHikea’, xo4a, MOXKIMBO, TOTPIOHO POOUTH IHTEpPIpETAIIifo,
1o Take PeHiKc, ane g 1yMaro, Ha CbOTOJIHIIIHIA Yac yKe HEMae B [IbOMY IIOTpeOu
1 HaBITh JAUTHHA 3Hae€, 10 3HauuTh Denikc. bararo miteparypu mpo ue Bce — i
bimbMu, 1 Bce, o xodem. <...> Tak... 1 gajal MU Maemo BiiacHy Ha3By HER
GLORIUOS MAJESTY ZERIKA, To6To Mae Oytu iM’ss abo KOpoOJIeBH, a0o
MOXJIMBO SIKOICh IIPUHIIECH, TOOTO JaBalTe Iie MepekiaaaeMo — ‘ii BeaIudHoCTi . A
K 100 Tlepekiiany Ha3Bu? Uu nmpaBuiibHO 1€ B3araii Oyj/ie yKpaiHChKOO MOBOIO?
‘3epika’ um ‘3epika’? (3MiHAa HArojocy), aje MEHI YOMYChb 3/a€ThbCs, IO Ha
MepeKyaj IbOT0 IMEHI Harojoc MOTPIOHO CTaBUTH Ha MEPIINN CKIIAJ, TaK SK
acowiarii nume 3 zero — ‘mymp’. To6To — 3epika’. ‘Ii BemmunocTi 3epiku
YeTBepToi™”.

First of all, one can see how the subjects are willing to adapt available (from
both internal and external sources) knowledge (about what ‘a Phoenix’ is or who
‘Zerika’ 1s) to the new situation but fail to do it due to the lack of information about
the relevance of this knowledge for the new cultural context of both alternative
reality and target culture. As a result, they feel some frustration which is clearly
pronounced in Protocol # 3: “It baffled me” and “I don't like it very much”. Thus,
the elements under consideration can be defined as ‘frustrators’ that stir the feeling
of dissatisfaction even when the decision is made.

Adaptation in translation concerns not only the translator’s behavior but also
his/her mental structures that are being formed in the process of perceiving and
interpreting different types of source signs. When we speak about translation into a
native language, it would be natural to adjust new or alien to the target audience
concepts in accordance with the translator’s individual worldview as a
representative of a certain culture and bearer of a corresponding mentality. At the
same time, information that is to be translated into a new language and transfused
into a new culture is, drawing on Andre Lefevere’s metaphor, ‘refracted’, or,
drawing on Mona Baker’s metaphor, ‘reframed’ in the translator’s mind in
accordance with their ideas as to the specifics of a target audience’s collective
worldview. It also means that in a conceptual sense the strategy of domestication
following which the translators are striving to adapt the mental image of a source
text (or any of its components) in their minds to cognitive structures already present
there (concepts, frames, scenes, etc.) helps them get over potential cognitive
dissonance and thus can be regarded as a psychologically comfortable one. In this
respect, let us consider the following example: “It was around mid-morning when |
found the cave, hidden by a profusion of calia” (Brust, The Desecrator).

Our attraction here is drawn to such designation of time as ‘mid-morning’
which seems quite natural for the collective worldview of English-speaking
individuals judging by such similarly-coined lexemes as ‘midnight’, ‘midday’,
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‘midafternoon’, ‘midweek’, ‘midyear’, etc. For Ukrainian speakers, on the
contrary, such segmentation of time periods is less obvious, since there are only
two Ukrainian designations of this kind we could think of — ‘momymniu’ for
‘midnight” and ‘monyzens’ for ‘midday’. As a result, the subjects articulate their
discomfort caused by the necessity to find the adequate form of reproducing this
alien idea. See, for instance, protocol # 1: “Mid-morning — ‘BcepeauHi paHky’.
‘Pano BpaHIi’, ‘Mi3HO BpaHLi’, ‘BCepenHl paHKy Hemae. Xail Oyzae ‘Bpanii’”.

Protocol # 3: “Mid-morning — st po3ymirto, 1110 Iie cepearHa paHky (e aech 10,
9 roauH), HANIPUKJIIAJl, MEHI HE 3pO3YMLNIO, SAKIIO YECHO... MOXKHA B3arajil HIY0TO He
MACAaTH, TOMY IO 11€ HEBAXIUBO <...>. MoxxHa Haucatu ‘0yB BXKE panok’, To0TO
He ‘e’ YM ‘TUTbKHU’, a BXKE CepeIMHa, 10 HaM 1 MoTpiOHO — ‘OyB BKe paHOK™”.

Protocol # 6: “Tak, gyTo Takoe mid-morning Mo>xHO cebe MpeICTaBUTh, HO HE
COBCEM IMOHSITHO, KaK 3TO BBIPAa3UTh, IOTOMY YTO ‘CEpeMHA yTpa TOKE HE 3BYYMT.
MOokHO cKa3aTh MPOCTO ‘HACTYMHOTO PaHKy .

The subjects opted for the same strategy of coping with the problem — they
simply skipped the information that didn’t fit into the familiar frame of time
segmentation and stopped at the ‘the next morning’ variant, which can be regarded
as cognitive adaptation.

Association is our 2" psycho-cognitive mechanism (in case of association the
line between cognition and behavior is often blurred) of translation. If “associations
are defined as complex representations that comprise unqualified relations between
elementary representations” (Moors, 2014, p. 25), the associative mechanism can
be characterized “as the activation of an association in memory” (ibid.). But more
importantly, activated associations may have significant effect on performing all
kinds of tasks, in our case — selecting the strategy and/or method of translation.
According to Alexandra Zalevskaya, “the principle of associating as establishing
connections of different types acts as one of the leading characteristics of human
speech functioning which gives grounds to speak about the universality of the
association mechanism” (3aneBckas, 1999, c. 51).

The role of association in the translator’s decision-making is twofold. Firstly,
the translator is expected to detect (‘to catch’) the associations embedded into the
original by the author, or, in other words, to try to understand what associations
underlay the author’s decisions. At first glance, this task seems to be of a purely
metempsychotic nature, although a closer look at it allows to make an exception for
associations (more or less) clearly verbalized in the text or those referred to by the
author in all kinds of paratexts. Secondly, the translator’s decisions may stem from
their own associations. Obviously, TAPs provide us with the second type of
association-related information that serves as a powerful insight into the translator’s
decision-making.

On the other hand, author-related and translator-related associations are
interwoven, since trying to get to the former ones the translator may inspire the
latter ones which may or may not lead to a correct decision. As a rule, the
translator’s excessive passion for their own associations results in the introduction
into the translated text of information never intended by the author. As an example,
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we can once again refer to the above case of the name ‘Zerika’, falsely associated
with English ‘zero’. Luckily, in this case the subjects’ assumptions did not yield
any wrong translations. Unfortunately, this was not the case with the following
example: “My next ride was on a wagon drawn by a pair of oxen. This was from a
merchant, a Jhegaala” (Brust, The Desecrator).

The problem was caused by the quasi-realia ‘Jhegaala’ whose reference was
quite opaque due to the lack of the contextual explanatory markers as well as to the
method of word-formation itself. Most probably, the nonce word was coined to
denote a character’s nationality/ethnicity or belonging to a social/professional
group. In Protocol # 5 we can see how the subject is trying to ascribe a meaning to
the word proceeding from its phonetic resemblance to another word that is present
in his/her mental lexicon: “HasBa, siky s He 3Hato, mepima acoriaiis — ‘/[xurano’.
SKIo Kymens. ....JHKUTAI0 — HAa PYCCKOM ‘0abHHK’, KyTellb Moke OyTH 0aOHUKOM,
omke Oyae ‘Kuramo’. <...>. Jlanu Take Homy iM’sl, IO MOKITUBO 1 BUPIIIMIO HOTO
JI0JI10. ... 5] 3ynuHsAoCh Ha BapiaHTi — ‘YKurano’”.

The most interesting fact is that the word “xwurosio’ (from French ‘gigolo”) that
stirred the wrongful association in the translator’s mind is misspelled in the
Protocol and we can only guess if it’s a genuine mistake or a subconscious desire to
bring Brust’s coinage closer to its imaginary Ukrainian prototype. To this, we can
only add that the direct allusion to gigolo was not included into the final version of
the translation, though the subject added the reference to the fact that ‘Jhegaala’
was the character’s nickname which may be the consequence of the
abovementioned considerations verbalized in the protocol: “Hacmynuy ceoio
NnOO0POIAC 51 NPOBIB 3a OONOMO20I0 3ANPANCEHUX 80J1i8. Bio Kynys, Ha npi3eucvko
Kueano, sikuti 6y oocums banaxyuum”.

This mistake is very interesting as it illustrates a rather typical course of action
within which the translator freely adds to translation some (mis)information that
was allegedly implied by the author. This type of behavior may be characterized
with the help of a theatrical term ‘gagging’ in its negative meaning ‘trying to do
something that doesn’t flow naturally from the scene’ and is often instigated by
false associations.

It looks like concurrent verbalizing is well suited for researching
psychological and cognitive aspects of the translator’s mistakes. Another type of
association-based mistake is observed in cases when a particular linguistic element
(mostly, a word) is associated with a particular referent so tightly that only one
particular variant of translation is taken into account. Let us consider the following
situation from the original: “My sword was light on my back, but the cross guard
kept smacking the back of my head when | climbed down off rocks. I tried to adjust
it, but couldn’t find a position that worked” (Brust, The Desecrator).

The element in question in this context is ‘guard’ mistakenly interpreted as ‘a
person who keeps a protecting, supervising, or restraining watch or control over
people’ while in fact here it is part of a compound ‘cross guard’ meaning ‘a bar of
metal at right angles to the blade, placed between the blade and the hilt’.
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See, for instance, Protocol # 4: “fkmo guards MokHa NEPEKIIACTH, SK
‘KOHBOIpH’, TPOT€ MU HE 3HAEMO, YU 1€ COpPaBJl KOHBOIpH, MOKIIMBO, OTIM MU
3MIHEMO IIeii MoMeHT. Slkmo Cross guard, moxmBo, guards Oyrno jaBa, ToMy
MOJKHA TIEPEKJIacTH, K ‘1o obouaBa Ooku Bix Heoro’. I'm, couldn’t adjust, aire no
yoro, J1o Toro, guards kept smacking at his back? MoxiuBo, citif nmepekiacTu, He
AK ‘TIPUCTOCYBATUCH’, @ K ‘3BUKHYTHCH , 1110 3ByUaso O kpaiue. Ao nepexinacTu
‘s HE MIT 3HAWTH AKUNCH croci0’, abo ‘miicHu# cmoci®’, To B TEKCTI Oyae ‘Malio
KUTTA , TOOTO, 11¢ HE MMacyBaTUME YKpaiHChKiil MOBI”.

The TAP demonstrates how initial association-based mistake is combined with
other types of mistakes which eventually culminate in substituting a real source-
text situation with a fictitious (farfetched) one. Cognition-wise, this case can be
characterized as reframing. The mechanism of reframing can be presented as a
sequence of mistakes: mistake 1 is caused by falsely associating ‘guard’ with a
protecting/supervising person; mistake 2 is caused by falsely associating ‘cross’
with ‘two intersecting lines’ (as a result, the number of guards doubled); mistake 3
Is caused by the assumption that two guards should be placed on both sides of the
person they accompany, which is a clear case of adaptive ‘gagging’; mistake 4 1s
caused by both false association (guards are associated with rude treatment of their
detainees) and adaptation (guards are the ones who smack the hero on the back of
his head).

In the end, the translator’s imagination drew a picture in which two guards
accompanied the hero on both sides smacking him periodically on the back of his
head: “A me siouysae sasickocmi c6020 meua 3a CRUHONW, NPOME OXOPOHUI NO
06udsa 60Ku 8i0 MeHe 4ac 8i0 4acy JACKAIU MeHe 33a0), NOKU 51 CHYCKABCS 3 20PU.
A namaeascs 36ukHymuces 3 yum, npome meni ye max i ne soarocy . The fact that
these ‘guards’ never surfaced in the text again didn’t seem to bother the subject
much.

The experiment proves that TAP can be a very fruitful technique for
investigating mistakes in translation not from their linguistic or stylistic but from
psycho-cognitive perspective, especially when the subjects lack experience and are
prone to erroneous judgments. Such mistakes can be presented as a malfunction of
a system, a sort of a glitch in the translator’s thinking. What causes such glitches?
Potential causes are manifold but our attention is drawn to those instances when
faulty translations proceed from erroneous perception/interpretation of a source text
elements. Presumably, such perceptions/interpretations are based on the same
mechanisms that are responsible for correct ones. In other words, all the translator’s
decisions are driven by universal psycho-cognitive mechanisms which in case of
errors get ‘derailed’. Thus, we can speak about correct or incorrect adaptations,
associations, etc.

One can also presume that the translator’s decision-making is under a strong
pressure from those mental formations — models, prototypes, stereotypes — that
have been interwoven into an intricate associative verbal network in his/her mind
concerning both genre/text/idiolect and specifics of its/their reproduction in the
target language and culture. As a result, the translator’s striving to adjust his/her
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decision-making in accordance with these mental formations reveals associative
nature of this creative process. See, for instance, Protocol # 2: “Ha xainb, y MeHe
HEMAa€e MOXJIMBOCTI OTpUMaTH 1H(GOpMaIllilo, 00 acolialliil BiJ [IUX HA3B y HOCIA
MOBH, MaOyTb, €Ki 3 HUX pO3pax0OBaHi HA T€, IO AKICh ICTOPUYHI UM JIIHTBICTHYHI
peainii HOCIiB MOBHU JalOTh SIKyCh JIOAATKOBY 1H(QOpMaIlil0, KOJU BOHM iX OayaTb,
ajyie g BBaXaro, 110 L€ TEeX TAaKUM CTWIICTUYHUN TPUIOM aBTOpa, TOMY IO Y
0aratb0X TBOpPAX TAKOTO JKAHPY — OTXKeE, 1I€ € Ka3Ka, SIKeCh (PeHTe31 YU SKUUCH
MariyHui TBIp, TOOTO, MU OaYUMO, 110 IIeH TEKCT, 0e3MePEeUHO, € BUTATaHUM, 1 JJIsI
TBOPIB TAKOTO >KaHPY JOCHUTh YacTO XapaKTepHI Taki BJAcHI Ha3BH, sIKi OyBalOTh
Ty>Ke 3allTlyTaHUMH, CIMMYHUMH, TOMY IO IIe SKOCh Iepenae arMocdepy LbOoro
MariyHoro BUTQJaHOTO CBITY, 1 sIKOM BOHHM OYJIM JOCUTH INOBCSKJICHHI, 11 OyJo O,
Ma0yTh, HEI[IKaBE YUTAUy 1 HE BIAMOBIAAIIO TOMY BIUTUBY, KW aBTOP Ma€ Ha METI
3I1MCHATHA HA CBOr0 upTaya’.

Association as a mechanism that activates in memory a representation of a
certain object as a reaction to another object is tied by a causal type of relation to
analogy as a mechanism that “involves the transfer of relational information from a
domain that already exists in memory (usually referred to as the source or base
domain) to the domain to be explained (referred to as the target domain)”
(Vosniadou, Ortony, 1989, p. 6). Analogical reasoning that leads to the translator’s
decision-making can take form of different similarity-based heuristics, among
which the heuristic of representativeness is the most common one. As its name
implies, this method of action proceeds from the idea of representativeness, that is
“an assessment of the degree of correspondence between a sample and a
population, an instance and a category, an act and an actor or, more generally,
between an outcome and a model” (Tversky, Kahneman, 2002, p. 22). In most
Instances, representativeness can be likened to similarity which, in its turn, can be
surface (i.e. ‘perceptual’) and deep (‘underlying’ or ‘cognitive’). See, for instance
Protocol # 3 where association leads to similarity-based, representativeness-type
analogical reasoning: “Indicate st Takx po3yMito 1ie ‘BUSCHHUTB’, ‘TIOAYMATh ... ‘TeOe
HE MPUXOJWIO B TOJOBY, IO S MOCHIIIAB ... HEMA€ CEHCY, TyT HAIlMCaHO, 110 HE
OyJI0 HISKOTO TOCIHIXY... ‘TOMY S 3ajguInuBcs B Anpuiad...mi’ (Hy sk ‘pi-
Jlanka/1i’) ‘HACOJOIUTHUCS IMBLTI3AIE0’”.

In this case, surface verbal association basing on vocal similarity ‘Anpinanka’
— ‘Ilpi-Jlanka’ is followed by an analogical reasoning: if ‘y Ilpi-Jlanmi’, then ‘B
AnpianaHini’.

Protocol # 4: “‘Monara’ — nikaBo, MokHa i ‘Slnara’ i ‘Monara’/‘Manara’, ane
‘SInata’ cxosxe Ha SINTy, HeMae Hiuoro He3BuyaitHoOTO; ‘Monara’ GinbIn penTesiliHo
1 He3BuuHO 3BYuuTH . Here again, first comes surface verbal association basing on
vocal similarity ‘Slnara’ — ‘fnra’, and then analogical reasoning: if “Slnra’ is a real
toponym, similar to it ‘fImara’ is not suitable for a fantasy work.

Heuristic of compatibility is another similarity-based method of action in the
course of which the translator identifies compatible possibilities proceeding from
prior experience. Orlando Espino and Ruth M. J. Byrne suggest that people tend to
make decisions “based on an immediate heuristic”; they “make their judgment by
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envisaging initial possibilities, rather than fully thinking through all the
possibilities” (Espino, Byrne, 2013, p. 127). In case of translation, this suggestion is
illustrated by the number of alternatives translators get through before opting for
the final one. Some of them are content with just a few while others browse through
dozens of dictionaries in search of a perfect solution. See, for instance, Protocol #
1: “‘JIume Bpanmi’. Sk ke 1e, push, push bushes aside, push aside. ITokaszatu-To
MoXkHa. push aside — ‘orcrpansate’. HaliTsbkye omnucyBatu 3BUYaAlHI il
‘Bigropuys’, ‘BIAaiIuB’, ‘BIAKWHYB’, ‘BIIICYHYB’, ‘BIAINTOBXHYB’, ‘BIATOPHYB’.
‘Bigmimms’, ‘Bix...” ‘Biacynytn’, ‘Binkpastu’. ‘Biamexypatu’, ‘BinBect’. KycTu
— ‘posropuyTi’, ‘pozuaxuyTu’. [1{o x MeH1 3poOouTH 3 HUMU?”

4. Conclusion

The analysis of information contained in TAPs of 6 semi-professional
translators, subjects of the introspective experiment, together with translated texts
themselves allowed to elicit some indirect but nevertheless illuminating
information as to the role of adaptation, association and analogy in the translator’s
decision-making. Adaptation, association and analogy are portrayed as both
cognitive procedures and psychological mechanisms whose combined action
provides for successful resolution of problem situations in translation. On the
psychological level, adaptation is seen as a mechanism that leads the translator to
the state of adaptivity by applying available knowledge to new situations. On the
cognitive level, adaptation implies adjusting new or alien to the target audience
concepts in accordance with the translator’s individual worldview as a
representative of a certain culture. Association, whose cognitive and psychological
aspects are tightly interwoven, has a double function in the translator’s decision-
making. On the one hand, the translator is expected to uncover and then reproduce
the author’s associations in the source text; on the other hand, the translator’s
decisions are often made under the influence of their own associations. Finally,
association is causatively related to analogy — psycho-cognitive mechanism of
transferring information from one object (sign) to another. Analogical reasonings
channel the translator’s decision-making through similarity-based heuristics, like
representativeness and compatibility ones.
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